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Amarna tablet 137 15 NC of the latest etters of Rıb-Hadda of Byblos, written
hortly after his expulsıon from hıs home tOown and dıspatched the Pharaoh by
the hand of hıs SOM Rıb-Hadda describes great efia the background for the
expulsıon, explaining how his brother and the ciıtizens of Byblos had drıven
hım Out of hıs ftOown and tryıng agaın and agaın persuade hıs overlord send
LTOOPS CONYUCI the {OWN. Thıs long, well-preserved, COIOUTIU.: and artıstically
portrayed document dıd NOL faıl attfract the attention of scholars and has been
translated and interpreted several times the last forty (e.g. by
Albrıght, Oppenheiım, M.J SeuxX and Moran).*
Remarkable the letter 15 the sudden aPPCATANCC of {OWwWnN ca Buruzılim (lines
64, 6/, 85) 1C| Rıb-Hadda asks for permissıon of residence AS5C the Pharacoh
should install another candıdate the throne of Byblos. The readıng of the place
Name Was first suggested by Wınckler in hıs edıtion of the Amarna ablets and
Was subsequently accepted by all scholars who discussed the letter.? However,
deciphering of the assumed town Name ınvolves problems all three references
the Name.

First, there 15 qualifiying URU determinatıve before BU-ru-zi-SI lınes and
Line 85 reads U-LIa a) 1$-$1 B[U-r]u-z[i-SI], avıng determinatıve

before the assumed toponym Line reads U-1la BU-ru-zi-SI. TIhe sıgn URU
wıth phonetic complements (Za/li/lu) dDDCAaIS several times in the letter ınes 18,
Z 60, TE 50, 93, 101) referring always A  S NOUN (ala  1  u) whereas UR  s
determinatıve always AaPDPDCAIS wıthout phonetic complement (lines 1L S4 41, 73)
Line 64 should be transcrıibed ala BU-ru-zi-SI, the assumed ftOown Namec agaın
havıng qualifyıng determinatıve before ıt eConN when ONEC reads Uuru Bıi-r - Z1-
lım in lıne 7, „Les lıgnes 678 sSsont extremement dıfficıles“.$ And thırd, tOWwn
Cal Buruzılım 15 NnOot mentioned an y other document from the Coast of
Lebanon Thus, on  ® WOU VC) much OU! whether cıty wıth thıs Name CC

exıisted; another solution for the en1gmatiıc BU-ru-zi-SI should better be sought.
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Amarna alanı DU-TÜU-ZI1 and bıblical hprzy /hprzwt

In order clarıfy the problem wıll fiırst suggest NCW translıteration and
translatıon WI SOIMNC notes) the ıffıcult pPaSSagc lınes 66-68 be ollowed
by translatıon of the relevant sectiıon of the letter (lines 59-87 TIhe en1ıgmatıc
alu/alanı U-TÜ-ZI wıll then be compared wıth SOMeEe bıblical references kpr/
hprzy/hprzwt 1C] ODIMNION\N, the key for the correct interpretatiıon of the
Byblıan NOUN

(A) Translıteration: 66) 1L-N1WU-INd (67) KARs-ra-at nakrat) UR
1B (alani) DU-ru-Zi-$1 68) naK | J R-ru (nakrü) pal-hha-tu DUM Umes (ma
R-a$-ra-ti

Translation When the CILy (1 Byblos) rebels 1fs settlements rebel, being afraıd
of the SONS of “Abdi-Ashrati
Notes For KARs (NA KARs ra-at) COMPDAaIC lıne (i-na-kar s-mi) and 119 26
(kars-si1) For the readıng (alani) COMDATIC lıne 76 ( 1  k1) Wıth
Moran (Les ettres d’EI Amarna 361 13) ınterprei palhatu fem SINS
particıple claıms  A that the y ebellıon and his expulsion AI the
result of the cıty fear of the SONS of “Abdı-Ashıiırta ines 120-21 of letter 138
INay be restored and interpreted ı the amne anNnnNer pal-h-ha-tu [DUM Un&
1R-as-ra-tı } 121) URUM Ia ar-|n}} LUGAL „Being afraıd [of the ONS of
"Abdi-Ashrati], the cıty [accepted(? the raıtor the kıng (Le., Rıb-Hadda’s
yOUNSCI brother COMPAaIC lınes 59 104 and SCC A/2
(B) Translatıon of lınes 59-87 The kıng, ord should NnOL neglect the CIty alı
erıly, there 15 vVC much gold and sılver wıthın ıt there dIiIcC ManYy POSSCSS1ONS ıfs

temple If the kıng, ord shall capture ıt then he MaYy do h1ıs servant he
leases but let hım BIVC me) ON!|  D of ICS (1 Byblos) settiements (ala DU-Fu-Zi-$L)
for residence the Oment wıth Hammunirı When the CILy (al: rebels
1fs settilements alanı DU-FTÜ-ZI $i) rebel, being afraıd of the SONS of 'Abdıi-Ashrati
When 1 went Hammunirı ıf Was aCCount of the OMNS of "Abdi-Ashrati, because
they WCIC powertTu. agaınst and because there Was breath irom the mouth of
the kıng and saıd ord ‘behold Byblos became theır CILy (alu-$Si-na})
There AI ManYy POSSCSS1ONS of the kıng ıt the property of OUT ancestors of old f
the kıng neglects the tOWnN all the Cit1es of the and of anaan wıll belong

hım The kıng MUStL not neglect thıs matter!
Now yOUr servant SON have sent the kıng, ord and let the kıng send
hım back quickly wıth LTOODS order Capture the CILy a) f the kıng, ord
be STACIOUS and reftfurn the CILy then wiıll guard It d5 before for
the kıng, ord If the kıng, ord oes not bring aC| Infto ıf then [let hım
BIVC (Za-di-in-ni; COMDAaIC lıne 64)] {OWN a) Ouf of 1fs settlements LS-tu
pD{ur ]u-z[Z-S7]) [ Let the kıng, lord, do hıs servant| 4A5 he pleases, [but] he
[must not] aban|don me]|
It 15 remarkable that all three where the NOUN alu/alani
mentioned the post determiıinatıve does not aDDCAL after the UR  e S11 (line
URU la lıne U lıne 85 URU [a) whereas in all other WI OMNC

eXception lıne 101 URU-/u-mi) the post determinatıve follows the NOUN alu
(lines 18 75 47 51 573 56 S} 67/ 73 76 93 99 101) It

clear that the scrıbe delıberately emphasıze' the dıfference between the OWNS and
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cıtıes of Canaan the ONe hand and the alu/aläni DU-ru-Zl the other hand and
that the latter WeiIC regarde by hım 4S kınd of sem1-settlements.
As 15 well KNOWnN, the NOUN alu refers VE wıde of settlement forms, C.B.,
Cıty, (OWN, vıllage, aNOT, estate, fort eic. (see A/1 379-388). Varıo0us OUN:
have been elected by the scrıbes escrıbe the surroundıings of the cıties and
sometimes they AaDDCaI the cıty (CAD A/1 380-381). However, the
NOUN DU-Fu-Zl 15 mentioned nowhere else cuneıform textis One WOULU therefore
SSUMIC that ıt 15 Canaanıte loan word elected by the scribe from the 0Ca
Byblıan voca  ary order accurately eiımne the MCSSALC of hıs ord
(C) When ONe 00 for e. similar 1NOUN the West Semitic vocabulary, the bıblical
FrOOL ıimmediıately mind. 1ve SCECIN partıculary relevant
the Byblıan references and wıll translated here sequential order ollowing the
Revıised andar:'! Version):
Deut 3:5 these WeIC cıties ortifıed wıth hıgh walls, and bars, besides VE
IManYy unwalled villages ry hprzy)

Sam 6:18 „Also the golden mice, accordıng the number of all the cıties of the
SLIiNeESs belonging the fıve ords, both ortıifıed cıtıes nwalled villages (kpr
hprzy)“
KEzek 23811 „and SaYy 1 will o u against the and of unwalled villages ( 75 Przw.
wiıll fall upon quiet people who dwell securely, all of them dwelling wıthout walls
and avıng bars OT gates“.
Zech DL „and al hım Run, Sd y that INan, Jerusalem shall be
inhabıte' vıllages wıthout walls (przwt), because of the multitude of INnen and
cattle ıt. For wiıll be her wall of fıre round about, SdyS the Lord
Esth 9:19 „Therefore the Jews of the villages (hprwzym), who lıve the ODCN

(D ry hprzwt), hold the fourteenth day of the month of dar day for
gladness and feasting and holıday-making NT
Common all fıve references 1S the marked between the OT'!  1€' cıtıes
and the nwalled rural villages. TIhe number of the latter STOUD Was far INOTIC than
the number of the former eu3 Sam 6:18) sımılar plcture ADDCAIS the
annals of Sennacherı 1C| the Assyrıan kıng esCT1DE: hıs attack the
gdom of aıd sıege 46 of hıs strong cıties (GalanıSu dannüti), Wa
forts, and the countless small villages alaı sehrüti) theır vicinıty and
conquered (them The unwalled rural settlements must have been of varıegated
character, 1.e., villages, hamlets, aNOTS, farms e{C.; and ocated eıther the
border of the OT  1€' cıtıes isolated places all around the countryside.®
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estamen! (Oxford 1' 2nd ed 9 S: Drıver, „Problems Judges Newly
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(3rd ed.; Leiıden H-wıth earlıer hıterature.
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Remembering thıs background, Can interpret the references alu/alani DU-TU-
A the Byblian letter. Rıb-Hadda trıed convince the Pharach to send (TOODS
order capture the cıty Hıs personal fate following the should be eft

Rıb-Hadda his lord’s decıision. He MaYy ecClN! put hım back hıs
throne, he mMaYy install another candıdate the throne of Byblos (lines 62-65, 8&1-
87) In the latter Casc he asks the Pharacoh gıve hım ONe of the rural settlements
of Byblos for hıs resiıdence (lines 64-65, 84-85) The present hostility of Byblos and
ıts rural settlements (alani DUu-ru-Zi-$L) 15 the result of the fear of “Abdi-Ashirta’s
ONS (lines 66-6 The capture of Byblos by the Egyptian trOOpS WOULU immediately
pacıfy them, he WOUuU able lıve peace  y ONC of these settlements.
We MaYy conclude that alänı DU-FUu-Zl adda’s letter and ry hprzy/hprzwt

the bıblıcal references have exactly the amme meaning of „rural unwalled
settlements“. The terrıtory of the cıty-state of Byblos Was relatıvely small and MAanY
of ıts rural settiements must have een OCate! noft far from the capıtal cıty „One of
ıts rural settlements“ (line 64) and „d fOwn Ouf of ıts rural settiements“ (line 85)
refer sıtes the ne1ghbourhood of Byblos, where Rıb-Hadda WOU habe been
able fınd helter hıs late Ci  ' provıde: that the cCıty Was taken by Egyptian
LTOODS and governed by OMmMeONE favourable hım

Abstract.

Lines 64, and of letter 137/ should be translıterated ala/alani PU-ru-zi-$1 rather than
UU Bu-ru-zi-Lim. Pu-ru-zıi 15 Canaanıte loan word that should compared wıth bıblıcal
Drry) hprzy/hprzwt, both havıng the Same meanıng of „rural unwalled settlement(s)“.

AÄAddress of the author:
Prof. Nadav Na "aman, Dept. of CWLS| Lstory, Tel Avıv nıversıity, Faculty of
Humanities, Ramat Avıv Israel

Israel the 2th-10th Centuries BCE according the Bible“, Te{z Israel (Jerusalem
1984), 282-90, wıth earlıer lıterature. (Hebrew).

F


